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ART. 1 DEFINICE DEFINITION

1.1 Pozemni vozidla s jednim motorem s mechanickym pohonem na Mechanically propelled single-engined land vehicles with 4 wheels,
zemi, se 4 koly, pohanéna vlastnimi prostredky, jejichz pohyb a smér propelled by their own means, and of which the propelling device
jsou ovladany jezdcem ve vozidle. and steering are controlled by a driver on board the vehicle.
Tyto vozy musi byt vyrobeny minimalné v 250 kusech béhem 12 po These vehicles must be produced in at least 250 units in 12
sobé jdoucich mésicli a musi zaregistrované v néjaké zemi a musi consecutive months and must be registered in one country and must
odpovidat Mezindrodni konvenci o silniénim provozu. comply with the International Convention on Road Traffic.
Vozy s pohonem 4 kol se déle oznacuji jako 4x4 a vozy s pohonem 2 The 4-wheel drive vehicles are designated 4x4 and the 2-wheel drive
kol jako 4x2. vehicles are designated 4x2 in the articles below.

1.2 Motor Engine
Benzinovy atmosféricky. Normally aspirated petrol engine.
Benzinovy prepliiovany. Supercharged petrol engine.

1.3 Znacka automobilu Automobile make
,Znacka automobilu“ se vztahuje na celé vozidlo. An "automobile make" corresponds to a complete vehicle.
Pokud vyrobce automobilu namontuje do vozu motor od jiného When the vehicle manufacturer fits an engine that it does not
vyrobce, viz je pokladan za ,hybrid“ a jméno vyrobce motoru se manufacture, the vehicle is considered as a hybrid and the name of
pfipojuje k jménu vyrobce vozu. the engine manufacturer may be associated with that of the vehicle

manufacturer.

V pfipadé, Ze pohar, trofej nebo mistrovsky titul vyhraje hybridniviz, Should a hybrid vehicle win a Championship Title, Cup or Trophy, this
je tento titul udélen vyrobci vozu. will be awarded to the manufacturer of the vehicle.

1.4 Pavodni dil Original part
Dil, ktery prosel vsemi fazemi vyroby urCenymi a provedenymi A part which has undergone all the stages of production foreseen
vyrobcem pfrislusného vozidla, a namontovany na ,referencnim“ and carried out by the manufacturer of the vehicle concerned, and
vozidle. originally fitted on the "reference" vehicle.

1.5 Pomocné systémy fizeni Driving aids
Jakykoli pomocny systém fFizeni je zakazan (ABS / ASR / kontrola Any driving aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction Control /
pohonu / ESP...). ESP...).
Jakykoli systém tohoto typu musi byt vyfazen z provozu. Any such system must be rendered inoperative.
Diferencial a fazeni rychlosti: viz ¢l. 9. Differential, gearchange and clutch : see Art. 9.

ART. 2 POVINNOSTI OBLIGATIONS

2.1 »Referenéni vozidlo "Reference" vehicle
Kazdy vyrobce musi dodat ,referencni“ vozidlo FIA minimalné 30 dni Any manufacturer must deposit a "reference" vehicle with the FIA at
pred technickou prejimkou prvniho zavodu Svétového poharu pro least 30 days before scrutineering for the first race of the World Cup
cross-country rally, kterého se vozidlo zucastni. for Cross Country Rallies in which the vehicle is to take part.
Musi byt pfipojena technickd slozka s rozméry a dalsi dokumenty A dimensional technical dossier and any other document requested
pozadované FIA. by the FIA must accompany this vehicle.
Seznam ,referencnich” vozidel T4 je zvefejnén na www.fia.com. The list of T4 “reference” Vehicles is published on www.fia.com.
Vyvoj ,referenéniho” vozidla: "Reference" Vehicle evolution:
Pod vyvojem je tfeba chdpat zmény provedené u urcitého modelu By normal must be understood modifications introduced to a model
definitivné (Uplné opusténi vyroby modelu v jeho starém provedeni). for good (the production of the model in its old form being

abandoned definitively).

Pokud je vyvoj proveden u ,referenéniho” vozidla, které jiz bylo If anupgradeis madetoa "reference" vehicle already registered with
registrovano u FIA, je mozné uloZit pouze nové dily. the FIA, it is possible to deposit only the new parts.
Musi byt pripojena technicka slozka s rozméry a veskeré dalsi A dimensional technical dossier and any other document requested
dokumenty poZzadované FIA. by the FIA must accompany this vehicle.
Nové vozidlo bude poté pfiddno na seznam ,referencnich” vozidel The new vehicle will then be added to the list of T4 “reference”
T4. Vehicles.
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2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

ART.3
3.1

Vyvoj je mozné pouzit u ,referencnich” vozidel registrovanych dfive
pouze tehdy, pokud jsou dily vzajemné zaménitelné bez jakékoli
zmény.

Vozy skupiny T4 musi odpovidat vSeobecnym predpisim a
bezpecnostni vybavé, definovanym v ¢l. 282 a 283, ale c¢lanky
prevzaté do téchto predpist jsou rozhodujici.

Vsechny olejové a palivové nadrie musi byt umistény v hlavni
strukture vozu (poloha palivové néadrze: viz cl. 3).

Materialy

Pokud to neni vyslovné povoleno témito predpisy, poufZiti

The evolution may be used on previously registered "reference"
Vehicle only if the parts are interchangeable without modification.

Group T4 vehicles must comply with the general prescriptions and
with the safety equipment defined in Articles 282 and 283
respectively but the articles set out in the present regulations have
predominance.

Any tank containing oil or fuel must be situated in the main structure
of the vehicle (position of the fuel tank : see article 3).

Materials

Unless explicitly authorised by the present regulations, the use of the

ndsledujicich materiald je zakdzédno, pokud presné neodpovida

following materials is prohibited unless it corresponds exactly to the

materidlu z dilu ,referenéniho” vozidla:
e slitina titanu

e slitina magnézia

e keramika

e kompozitni material

PouZiti kompozitniho materidlu je povoleno pro nésledujici prvky:

material of the "reference" vehicle:
e Titanium alloy

e Magnesium alloy

e Ceramics

e Composite

The use of composite material is authorised for the following

e Skfin vzduchového filtru

Vzduchové kanaly pro chlazeni (kokpitu a zavazadlového prostoru
/ chladi¢li / mezichladi¢t / pFislusenstvi motoru / brzd)

Stfesni panel

ObloZeni celniho skla

Drzdaky pro upevnéni ¢elniho skla

Oblozeni dvefi

Sedadla

Drzdéky a upevriovaci prvky umisténé uvnitf kabiny (kromé drzakd
sedadel) a uvnitf zadniho zavazadlového prostoru

Ochranné kryty umisténé uvnitf kokpitu a uvnitf zadniho
zavazadlového prostoru

Opérka nohou fidice a spolujezdce

Konzola / drzék pro spinace

Ochrana karoserie (bo¢ni, podlahy, podbéh kol)

Blatniky, nastavce blatnikd

Tésnici obal palivové nadrze

Ochrana podvozku

Pouzdra pridavnych svétlometd

Drzdky a upeviiovaci prvky umisténé uvnitf motorového prostoru
(kromé drzak( motoru / drzak( prevodovky)

Vnitrky palivové nadrze

Sk¥in elektrickych konektort

Srouby, matice a svorniky

Neni-li uvedeno jinak, vSechna upevnéni se zavity museji byt
vyrobena ze slitiny na bazi Zeleza nebo hliniku.

Maximalni rychlost

Viz €l. 27.3.1 SPORTOVNICH PREDPISU PRO TERENNI RALLY.

PALIVOVA NADRZ

1Jsou povoleny pouze palivové nadrze, odpovidajici normam FT3-
1999, FT3.5-1999 nebo FT5-1999.

Ochranny kryt nadrze: viz ¢l. 283-14.2.

Zadna ¢ast ochranného krytu nesmi byt méné ne? 40 mm nad
referenéni plochou*.

Maximalni pocet nadrzi: 2

Maximalni celkova kapacita: 130 litrh

Vsechny vozy musi mit spodni ochranu néadrze (deska ze slitiny
hliniku nebo z oceli 0 minimalni tloustce 6 mm), upevnénou pfimo
na Sasi a to pod jakoukoli ¢asti nddrze, nachazejici se méné nez 200
mm nad referencni rovinou.

Kromé této nadrze je maximalni povolend kapacita paliva 3 litry.

elements:

o Air filter box

e Air ducts for cooling (cockpit and boot / radiators / intercooler /

engine ancillaries / brakes)

Roof panel

Windscreen trim

Windscreen fixing brackets

Door trims

Seats

e Supports and fixings fitted inside the cockpit (except seat brackets)
and inside the boot

e Protection covers fitted inside cockpit and inside boot

Driver and co-driver foot rest

Console / support for switches

Bodywork protections (side, floor, wheel arch)
Mudguards, fender extensions

e Leak-proof box for fuel tank

Underbody protections

Additional headlights housings and fairings

e Supports and fixings fitted inside the engine compartment (except
engine supports / transmission supports)

Fuel tank internals

Electric connecting box

Screws, nuts and bolts

Unless otherwise stated, all threaded fasteners must be
manufactured from iron-based alloy or aluminium-based alloy.

Maximum speed

See Article 27.3.1 of the CROSS-COUNTRY RALLY SPORTING
REGULATIONS.

FUEL TANK

Only fuel tanks conforming to the FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-1999
standards are permitted.

Protective housing of the tank : see Article 283-14.2.

No part of this housing may be situated less than 40 mm above the
reference surface*.

Maximum number of fuel tanks : 2

Maximum total capacity : 130 litres

All vehicles must have shielding (aluminium alloy or steel plate of
6 mm minimum thickness) fitted directly onto the chassis
underneath any part of the tank(s) situated less than 200 mm above
the reference surface.

Outside this tank, the maximum fuel capacity authorised is 3 litres.
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3.2

ART. 4
4.1

4.2

* Referencni rovina:

Rovina definovana spodni stranou nejnize uloZenych ¢asti (trubek)
Sasi, umisténych uvnitf svislého (pGdorysného) pramétu palivové
nadrze/nadrzi (obr. 286-1).

Nadrze mohou byt umistény pred hlavnim obloukem.

Casti nadrie pred opéradly sedadel museji byt umistény pod
upevnovacimi body sedadel k 3asi.

Plnici otvor palivovych nadrzi musi byt umistén mimo prostoru pro

*Reference surface:

Plane defined by the lower face of the lowest tubes of the chassis
that are situated within the vertical projection of the fuel tanks
(Drawing 286-1).

The fuel tanks may be situated forward of the main rollbar.

Parts ahead of the back of the seats must be situated below the
mounting points of the seats to the chassis.

The fuel tank filler hole must be situated outside the cockpit.

posadku.

NadrZz musi byt umisténa v tésném krytu pripevnéném k The tank must be contained in a leakproof housing attached to the
Sasi/bezpeénostni konstrukci, jehoZ minimdlni specifikace jsou chassis/safety cage, the minimum specifications of which are as
nasleduijici: follows :

e sendvicova konstrukce ,Glass Reinforced Plastic” + kevlar nebo
karbon + kevlar s pfechodovou vrstvou absorp¢niho materidlu”
nebo slitina hliniku,

minimalni tloustka stény 10 mm (kompozitni material), nebo 3 mm
(slitina hliniku), kromé zény upevnéni k sasi.

Kryt nesmi byt:

e podélné méné nez 800 mm za osou predni napravy,

e pficné méné nez 50 mm (smérem dovnitf) od vnéjsi ¢asti noh
hlavniho oblouku,

e svisle méné nez 200 mm od jakéhokoli bodu horni ¢asti hlavniho
oblouku.

Chlazeni paliva

Montdz chladi¢l paliva je povolena do vratného okruhu do nadrze.

SASI A BEZPECNOSTNI KLEC

Jsou povolena pouze trubkova Sasi ze slitiny na bazi Zeleza.
V3echny trubky tvofici bezpecnostni klec, uvedené na ndsledujicich

e Sandwich construction "Glass Reinforced Plastic + Kevlar or Carbon
+ Kevlar with an intermediate layer of absorbent material" or
aluminium alloy

e Minimum wall thickness 10 mm (composite material) or 3 mm
(aluminium alloy) except for the areas for mounting to the chassis.

The housing must not be:

e Longitudinally less than 800 mm rearward of the front axle
centreline,

e Transversally less than 50 mm (inwards) from the outer part of the
main rollbar feet

e Vertically less than 200 mm from any point of the upper part of the
main rollbar.

Fuel cooling

The fitting of fuel coolers is authorised on the return circuit to the
tank.

CHASSIS AND SAFETY CAGE

Only tubular frame chassis in iron-based alloys are authorised.
All tubes of the safety cage featuring on drawings hereunder must

obrazcich, musi mit nasledujici minimalni rozméry:

50 x2 mm (2.0 x 0.083"") ou 45 x 2.5 mm (1.75” x 0.095”).
Bezpecnostni klec musi byt homologovand ASN v souladu s
Homologacnimi predpisy pro bezpeénostni klece FIA (¢l. 2).

U vozU vyrobenych s bezpecnostni kleci se 2 hlavnimi oblouky se jako
reference bere druhy hlavni oblouk.

V0z musi mit strukturu bezprostiedné za sedadlem jezdce, $irsi a
vyssi neZ jeho ramena, kdyz sedi normalné ve voze, se zapnutymi
pésy.

1 hlavni oblouk / main rollbar
1 pfedni oblouk / front rollbar
2 podélné vzpéry / longitudinal members
2 zadni vzpéry / backstays

,Referenc¢ni” vozidlo kontrolovat shodu

soutézniho vozu.

umoziuje kdykoli

Poloha nésledujicich prvkd musi zlstat nezménéna vzhledem k

2 boéni oblouky / lateral rollbars
2 pfi¢né vzpéry / transverse members
2 zadni vzpéry / backstays

have a minimum section of:

50 x 2 mm (2.0” x 0.083””) or 45 x 2.5 mm (1.75”" x 0.095").

The safety cage must be homologated by an ASN in accordance with
the FIA Homologation Regulations for Safety Cages (Art. 2).

For vehicles built with a safety cage having a second main rollbar, the
second main rollbar must be considered as the reference.

The vehicle must have a structure immediately behind the driver's
seat that is wider than his shoulders and extends above them when
he is seated normally in the vehicle with his seat belt fastened.

1 hlavni oblouk / main rollbar
2 boéni plloblouky / lateral half-rollbars

1 pfi¢na vzpéra / transverse member
2 zadni vzpéry / backstays

The "reference" vehicle shall allow the conformity of the competition
vehicle to be checked at any time.

The position of the following components must remain unchanged

referenénimu” vozu:
e kotevni body prvkli zavéseni a tlumice

e motor a jeho drzaky

e soucasti prevodl (pfevodovka / diferencialy ...)

e hreben fizeni

Vsechny tyto prvky musi byt zaménitelné (beze zmény) s dily
referencniho” vozidla.

in relation to the "reference" vehicle:

e Mounting points of the suspension and shock absorber
components

e Engine and its supports

e Transmission parts (gearbox / differentials ...)

e Steering rack

All these components must be interchangeable

modification) with those of the "reference" vehicle.

(without

FIA SPORT - Technical Department

3/15

©2023-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Publikovdno / Published on 09.12.2022



Appendix J — Article 286A

ART. 5
5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

5.8

5.9

5.10

KAROSERIE
Exteriér

Sasi musi byt vyrobeno z ocelovych trubek.

Maximalni celkovd délka: libovolna.

Maximalni Sitka karoserie je stanovena na 1 900 mm bez zpétnych
zrcatek a/nebo rezervnich kol.

Celni sklo je volitelné.

Pokud existuje, musi dodrzet ¢l. 283-11, at jsou jeho tvar a plocha
jakakoli.

Bocni okna

Libovolna, ale nesmi byt moZzné demontovat okna prednich dveri
nebo predni dvere z prostoru pro posadku bez pomoci naradi.

Stérace, motorek a mechanismus stéracu (¢elni sklo)

Libovolné, ale pokud je motorek stérace pfipevnén na horni pficnou
vzpéru (nebo pfedni oblouk), nesmi byt v prostoru pro posadku.

Nadrzka ostfikovacu celniho skla

Kapacita a poloha nadrzky ostrikovaci je libovolna.
Cerpadla, potrubi a trysky jsou libovolné.

Karoserie

Vozidlo musi mit svou plvodni karoserii s moznymi mistnimi
zménami (bezpeénostni prvky...).

Dvere ,referen¢niho” vozidla mohou byt zménény pod podminkou,
Ze v pripadé pochybnosti je stale mozné zjistit pdvod sériového dilu.

Zavésy dvefi mohou byt nahrazeny a premistény vzhledem k jejich
poloze na ,referenc¢nim” vozidle.

PFidani blatnikd a/nebo rozsifeni blatnik( je povoleno v souladu s
¢lankem. 5.1.
Mohou byt pouZity k upevnéni zastérek.

Stfecha uréena k ochrané posadky je povinna, minimalni tloustka 2
mm, pokud je z oceli nebo hlinikové slitiny, 3 mm pro ostatni
materialy.

Vsechny prvky karoserie musi byt
provizornich prvk a ostrych hran.
Zadny prvek karoserie nesmi mit ostré ¢asti.

Zadna mechanicka ¢ast nesmi byt viditelna shora, s vyjimkou tlumiéa,
ramen zavéseni, pfi¢nych pfevodovych htideli, chladi¢, ventilatord,
kol a rezervnich kol, véetné kotevnich a upevriovacich bodu.

fadné opracovany, bez

Vsechny Casti majici aerodynamicky vliv a vSechny Casti karoserie
musi byt fadné upevnény k plné odpruzené casti vozu (celek
asi/karoserie), nesmi mit zadny stupefi volnosti, musi byt fadné
upevnény a musi zlstat vzhledem k této ¢asti v klidu, kdyzZ je vz v
pohybu, s vyjimkou svisle posuvnych oken/vétracich otvoru jezdce
a/nebo spolujezdce

Rozvor

Povoleny rozvor: jako u referenéniho vozidla 50 mm

Sitka predni a zadni napravy

Maximalni sitka: 1900 mm

Pfedni a zadni presah

Identicky s referenénim vozem +50 mm (bez rezervnich kol, zastérek
a jejich drzaka).

Aerodynamické zafizeni

Identické s ,referenénim“ vozem / neni povolena zadna zména.
Spodni ochrany

Montéz spodnich ochran je povolena za nésledujicich podminek:

BODYWORK
Exterior

The chassis must be a steel tubular frame chassis.

Maximum overall length : free.

The maximum width of the bodywork is 1900 mm without rear view
mirrors and/or spare wheels.

A windscreen is optional.
However, should there be one, it must comply with Article 283-11
regardless of its shape and surface.

Lateral windows

Free, but it must be possible to remove the front doors or the
windows of the front doors from inside the cockpit without the use
of tools.

Windscreen wipers, motor and mechanism

Free but if the wiper motor is fitted in the upper transverse member
(or on the front rollbar), it must not be in the cockpit.

Windscreen washer tank

The capacity and the position of the windscreen washer tank is free.
The pumps, lines and nozzles are free.

Bodywork

The vehicle must be fitted with its original bodywork with possible
local modifications (safety items ...).

The doors of the "reference" vehicle may be modified on condition
that it is always possible to establish the origin of the series part in
case of doubt.

The doors hinges may be replaced and moved regarding their
position on the "reference" vehicle.

The addition of fender extensions and/ or mudguards is allowed in
compliance with the art. 5.1.
They may be used to attach the mud flaps.

A roof for the protection of the crew is compulsory, minimum
thickness of 2 mm if it is made of steel or aluminum alloy, 3 mm for
other materials.

All parts of the bodywork must be carefully and fully finished, with
no temporary or makeshift parts and no sharp corners.

No part of the bodywork may present sharp edges or points.

No mechanical component may be visible from above with the
exception of shock absorbers, suspension arms, transversal
driveshafts, radiators, fans, wheels and spare wheels, including their
anchorage points and attachments.

All parts having an aerodynamic influence and all parts of the
bodywork must be secured rigidly to the completely sprung part of
the vehicle (chassis/body unit), must not have any degree of
freedom, must be securely fixed and must remain immobile in
relation to this part when the vehicle is in motion except the driver’s
and/or co-driver’s ventilation sliders / scoops.

Wheelbase

Wheelbase authorised : that of the "reference" vehicle £50 mm.
Front and rear axle width

Maximum width: 1900 mm.

Front and rear overhangs

Identical to the "reference" vehicle 50 mm (spare wheels, mudflaps
and their supports not included).

Aerodynamic device
Identical to the "reference" vehicle /no modification authorised.
Underbody protections

The fitting of underbody protections is authorised on the following

e Museji respektovat svétlost

conditions:
e They must respect the ground clearance
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5.11

5.12

e Museji byt demontovatelné

e Museji chranit pouze nasledujici prvky: motor, chladi¢, vyménik,
prevodovka, diferencidly, pfevodové hridele (podélné a pricné),
pomocné ramy, dily zavéseni, fizeni, vyfukové potrubi.

Interiér

Prostor pro posddku musi byt koncipovany tak, aby poskytoval jezdci
a spolujezdci pohodli a bezpecnost.

Zadny prvek nesmi mit ostré ¢asti.

Z4dna mechanicka ¢ast nesmi vyénivat do prostoru pro posadku.

Ve strukturnich pfepazkdch prostoru pro posaddku jsou povoleny
kontrolni otvory.

Musi umoznovat, aby prostor pro posadku byl i nadale nepropustny
vici kapalindm a plamentm.

Veskeré zarizeni, které by mohlo pfedstavovat néjaké riziko, musi byt
chrdnéno nebo izolovdno a nesmi byt umisténo v prostoru pro
posadku.

Vozy musi mit povinné bo¢ni otvory, umozriujici odchod jezdce /
spolujezdce.

Vozy, jejichZ technicky prikaz FIA je schvalen Technickym delegatem

e They must be removable

e They must protect only the following parts : engine, radiator,
intercooler, gearbox, centre differential, rear differential,
driveshafts (longitudinal and transversal), subframes, suspension
parts, steering, exhaust line.

Interior

The cockpit must be designed to ensure the comfort and safety of
driver and co-driver.

No part may present sharp edges or points.

No mechanical part may protrude into the interior of the cockpit.
Inspection hatches are authorised in the bulkheads of the cockpit.

They must allow the cockpit to remain leakproof and flameproof.

Any equipment that could involve a risk must be protected or
insulated and must not be situated in the cockpit.

The vehicles must have lateral openings allowing the exit of the
driver / co-driver.

Cars the FIA Technical Passport of which is validated by the FIA

FIA po 15. 10. 2021:

Pfi pohledu ze strany jsou boc¢ni otvory definované plochou
nachazejici se nad vyztuhami dvefi a pod bocnim obloukem
(vCetné zesileni), vozidlo ma karoserii a rezervni kola, ale je bez
bocnich dveri.

Musi byt mozné sem umistit ¢tvercovou $ablonu (minimalné o
Sifce 500 mm a vy$ce minimalné 500 mm (méfeno svisle), jejiz rohy
mohou byt zaoblené (maximalni polomér 150 mm).

Za sedadly je povinna prepazka nepropoustéjici kapaliny a plameny
z oceli nebo hliniku (minimalni tloustka 2 mm) nebo z kompozitniho
materialu (minimalni tloustka 3 mm).

Vozy bez bocénich oken musi byt vybaveny bocnimi ochrannymi
sitémi v souladu s obr. 283-11.

Prostor pro posadku musi byt koncipovan tak, aby ho posadka mohla
opustit z normalni polohy ve vozidle za 7 sekund za pouZiti dvefi na
své strané a za 9 sekund za pouziti dvefi na druhé strané.

Pro tyto testy musi mit posadka veskeré své normalni vybaveni, musi
mit zapnuté bezpecnostni pasy, volant musi byt na misté v nejméné
pohodIné poloze a dvefe musi byt zaviené.

Tyto testy se opakuji pro vsechny ¢leny posadky vozidla.
PFevodovy tunel a podlaha / podélny hfidel

Podlaha prostoru pro posadku
Podlaha prostoru pro posadku musi zahrnovat ochranu tvofenou:
e bud kovovymi plechy (ocel nebo hlinik), minimalni tloustka 2 mm,

e nebo kompozitnimi panely o minimalni tloustce 3 mm.
Tyto plechy a panely museji byt fadné spojené mezi sebou a k sasi.

Pokud plechy a/nebo panely namontované pod vozidlem, jako
spodni ochrany, pokryvaji celou plochu prostoru pro posadku, ve
svislém pramétu, a odpovidaji vyse uvedenym specifikacim, mohou
byt pokladany za podlahu prostoru pro posadku.

Podélny htidel a jeho okoli:

e Podélny hfidel mlze byt umistén nad podlahou a prochéazet
prostorem pro posadku pod podminkou, Ze se bude nachazet v
ocelové trubce o minimalni tloustce 1,5 mm, v celé délce prostoru
pro posadku.

e Pokud je instalovan méné nez 50 mm od stén palivové nebo
olejové nadrze nebo nadrii,

- bud musi byt stény téchto nadrzi chranény ocelovym plechem,
minimalni tloustka 1,5 mm, nebo hlinikovym, minimalni tloustka
3 mm.

- nebo musi byt hfidel v ocelové trubce o minimdlni tloustce 1.5
mm

Technical Delegate as from 15.10.2021:

e In side view, the lateral openings are defined as the surface over

the doorbar(s) and below the lateral rollbar (all reinforcement
members included), the vehicle being fitted with its bodywork and
spare wheels but without side doors.
These openings must allow the fitting of a square template (at
least 500 mm wide and at least 500 mm high (measured vertically)
the corners of which may be rounded (maximum radius of 150
mm).

A leakproof and flameproof bulkhead made of steel or aluminium

alloy (minimum thickness 2 mm) or in composite material (minimum

thickness 3 mm) is compulsory behing the seats.

Vehicles without side windows must be fitted with lateral protection

nets in accordance with Article 283-11.

The cockpit must be designed so as to allow an occupant to exit it

from his normal position in the vehicle within 7 seconds through the

door on his side and within 9 seconds through the door on the other
side.

For the purpose of the above tests, the occupant must be wearing all

his normal equipment, the seat belts must be fastened, the steering

wheel must be in place and in the most inconvenient position and
the doors must be closed.

These tests must be repeated for all the occupants of the vehicle.

Transmission tunnel and floor / Longitudinal shaft

Cockpit floor
The floor of the cockpit must contain a protective layer made of:

e a either metallic sheets (steel or aluminum) of 2 mm minimum
thickness,
e or composite panels of 3 mm minimum thickness.

These sheets and/ or panels must be securely fixed between them
and to the chassis.

If the sheets and/or panels mounted under the vehicle, such as
underbody protections, cover the entire surface of the cockpit, in
vertical projection, and are compliant with the above specifications,
they may be considered as the floor of the cockpit.

Longitudinal shaft and surroundings :

e The longitudinal shaft may be situated over the cockpit floor on
condition of being installed in a steel tube of minimum thickness
1.5 mm, over the complete length of the cockpit.

e If it is installed at less than 50 mm of the walls of any fuel or oil
tank,

- either the walls of the tank(s) must be protected by the mean of
metallic sheets, steel of minimum thickness 1.5 mm, or
aluminium minimum thickness 3 mm.

- or the prop shaft must be installed in a steel tube of minimum
thickness 1.5 mm.
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mm a maximalni délce 250 mm.

Musi byt umistény maximalné 200 mm od kloubu nebo jejich

konce a pripevnéné k sasi.

5.13 Chlazeni prostoru pro posadku

Potrubi, kterd vedou tento vzduchu, musi byt z nehoflavych

materidld.

Pro zlepseni obéhu vzduchu jsou uvnitf téchto potrubi povoleny

elektrické ventilatory.

Pokud je podélny hridel instalovan tak, Ze by se v pfipadé zlomeni e If the longitudinal shaft is mounted such a way it can hit the ground
mohl dotykat zemé, musi byt kolem kazdého hfidele nainstalovany
minimalné dva ocelové bezpeénostni pasy, o minimalni tloustce 3

in case of breakage, then a minimum of two steel safety straps, of
minimum thickness 3 mm and maximum length 250 mm, must be
fitted to each longitudinal shaft.

They must be located at maximum 200 mm of a joint or of their
end, and fitted to the chassis.

Cooling of the cockpit

The ducts channelling this air must be made of fire-retardant
materials.
Electric fans are allowed inside these ducts to enhance air
circulation.

ART. 6 MINIMALNi HMOTNOST MINIMUM WEIGHTS
6.1 Minimalni hmotnost Minimum weight
Je stanovena na: Itis set at:
e 900 kg pro vozidla vybavena motory s turbodmychadlem e 900 kg for vehicles fitted with turbocharged engines
e 800 kg pro vozidla vybavené atmosférickymi motory. e 800 kg for vehicles fitted with naturally-aspired engines.
e 1050 kg pro vozidla vybavena atmosférickymi motory s e 1050 kg for vehicles fitted with naturally aspired engines whose
nominalnim zdvihovym objemem vy$$im neZ 1050 cm?®. the nominal cylinder capacity is higher than 1050 cc.
Jde o hmotnost vozidla bez paliva v kterykoli okamzZik soutéze, s This is the weight of the vehicle without fuel at any time during the
jednim rezervnim kolem. competition, with one spare wheel.
Hladina chladici kapaliny a oleje pro mazani motoru i brzdové The engine cooling fluid and lubrication oil as well as the brake fluid
kapaliny musi byt na své normalni trovni. must be at their normal levels.
Ostatni nddrZe spotfebnich kapalin musi byt vyprazdnény a z vozu The other tanks for consumable liquids must be drained and the
musi byt odstranény nasledujici prvky: following elements must be removed from the vehicle:
e posdadka, jeji vybaveni a zavazadla; e Occupants, their equipment and luggages
e naradi, prenosny zvedak a ndhradni dily a technické kapaliny; e Tools, portable jack as well as spare parts and technical fluids
e bezpecnostni sledovaci systémy a navigacni vybaveni (pfipadné e Safety tracking and navigation systems (including digital roadbook
véetné digitalni road book); if any)
e GPS systém pro ziskavani dat FIA (datalogger); e FIA GPS datalogger
o jakdkoli kamera ve vozidle. e Any on-board camera
V zadny okamzik soutéZe nesmi vozidlo vazit méné, neZ je tato At no time during the competition may a vehicle weigh less than this
minimalni hmotnost. minimum weight.
6.2 Minimalni hmotnost v soutéznich podminkach Minimum weight in racing conditions
Minimalni hmotnost v soutéZznich podminkach = minimalni hmotnost Minimum weight in racing conditions = Minimum weight +30 kg for
+30 kg pro terénni rally nebo +20 kg pro baja. Cross-Country Rallies or +20 kg for Bajas.
Je to hmotnost vozidla v kterykoli okamZik soutéze, s jednim Thisis the weight of the car at any time during the competition, with
rezervnim kolem a bez posadky a jejiho vybaveni. one spare wheel, and without the crew nor their equipment.
Vybaveni posadky tvofi jeji pfilby a zadrzné zafizeni hlavy. The equipement of the crew is defined as their helmets and the head
restraining devices.
V zadny okamzik soutéZe nesmi vozidlo vazit méné, neZ je tato At no time during the competition may a car weigh less than this
minimalni hmotnost. minimum weight.
6.3 Zatéz: Ballasts:
Je povoleno doplnit hmotnost vozidla jednou nebo vice zatézemi, The weight of the vehicle may be completed by adding one or several
pod podminkou, Ze se jedna o pevné a jednolité bloky, pfipevnéné ballasts provided that they are strong and unitary blocks, fixed by
pomoci naradi a snadno zaplombovatelné, umisténé na podlaze means of tools, capable of having seals affixed and of being placed
prostoru pro posadku, viditelné a zaplombované komisafi on the floor of the cockpit, if metallic or being placed on the chassis,
visible and sealed by the Scrutineers.
ART. 7 MOTOR ENGINE
7.1 Maximalni zdvihovy objem je stanoven na 2000 cm?pro atmosférické The maximum cylinder capacity is set at 2000 cm?® for normally
motory a 1050 cm? pro pfeplfiované motory (nekorigované zdvihové aspirated engines and at 1050 cm?® for supercharged engines
objemy). (uncorrected cylinder capacities).
Motor ,referenéniho” vozu musi zlistat zachovén beze zmény. The engine of the "reference" vehicle must be kept without
modification.
7.2 Poloha a sklon motoru Positions and inclination of the engine
Identicka s ,referenénim vozidlem Identical to the "reference" vehicle.
7.3 Drzaky motoru Engine supports
Libovolné. Free.
7.4 Plastové kryty Plastic shields

Je povoleno sejmout kryty z plastu, které slouzi k zakryti
mechanickych dili motorového prostoru a maji pouze estetickou

funkci.

Engine shields made of plastic material, the purpose of which is to
hide mechanical components in the engine compartment, may be
removed if they have a solely aesthetic function.
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7.5

7.6

7.7

7.8

7.9
7.9.1

7.9.2

7.10

7.11
7.11.1

7.11.2

7.12

7.13

7.14

7.15

7.16

Srouby, matice, svorniky

Slitina na bazi niklu mdzZe byt pouzita k upevnéni sbérace vyfuku k
valci..

Tésnéni

Libovolna.

Tésnéni hlavy valch

Identické s ,referenénim® vozidlem.
Zapalovani

Znacka a typ svicek a kabell jsou libovolné.
Pouziti keramiky na svicky je povoleno.

Systém vstfikovani paliva

Vstfikovaci rampa

Libovolna.

Vstfikovace

Identické s ,referenénim” vozidlem /neni povolena zadna zména.
Elektronicka fidici jednotka (ECU) a software pro kontrolu motoru

Libovolné, ale elektronicka fidici jednotka musi pochazet z katalogu
sériové vyroby nebo z katalogu dil(i pro soutéze.

Vzduchovy filtr a saci systém
Vzduchovy filtr

Libovolny, stejné jako jeho poloha.

Vzduchovy filtr, jeho uklidriovaci komora a potrubi mezi restriktorem
/ sbéra¢em a atmosférou jsou libovolné, vzduch nesmi byt odebiran
v prostoru pro posadku, zmény se nesméji dotykat struktury vozidla.

Vzduchovy restriktor

Veskery vzduch potfebny pro privod do motoru musi prochazet
timto restriktorem/restriktory, ktery musi odpovidat ¢lanku 284-6.1,
s vyjimkou vnitfniho praméru, ktery je definovdn v ¢l. 8
SPORTOVNICH PREDPISU PRO TERENNI RALLY.

Lze pouZit 2 restriktory pod podminkou, Ze normalné pouZivany
primeér pro jeden restriktor se vydéli 1,4142.

Systém prepliiovani

Identicky s ,referenénim” vozidlem / zadnd zména neni povolena,
kromé pro instalaci restriktoru (viz ¢l. 7.13.2) a aktuatoru waste gate
(viz ¢l. 7.15).

Ventil regulujici tlak (wastegate) / systém vstfikovani vzduchu do
shérace vyfuku

Identicky s ,referenénim” vozidlem / neni povolena Zzadna zména,
kromé vymény aktuatoru waste gate.

Je povolen aktudtor waste gate ovladany pneumaticky nebo
elektronicky.

Vyfukové potrubi

Libovolné / viz €l. 282-3.6.

Pouziti dild obsahujicich titan je povoleno pod podminkou, Ze
pochazeji z obchodniho katalogu vyrobce a jsou vefejné dostupné na
trhu.

Vystupy vyfukového systému musi byt viditelné zvnéjsku.

Tepelna ochrana vyfukového systému

Povolena:

e pfimo na vyfukovém potrubi

e nasoucastech v bezprostredni blizkosti vyfukového potrubi, a musi
byt demontovatelna

Systém chlazeni

Pavodni vodni ¢erpadlo musi zGstat zachovano.

Screws, nuts and bolts

A nickel-based alloy may be used for the fixing of the exhaust
manifold to the cylinder head.

Gaskets

Free.

Cylinder head gasket

Identical to the "reference" vehicle.
Ignition

The make and type of the spark plugs and leads are free.
The use of ceramics for spark plugs is authorised.

Fuel injection system

Fuel rail

Free.

Injectors

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.
Electronic control unit (ECU) and engine control software

Free but the electronic control unit must come from a large scale
production catalog or from a competition parts catalog.

Air filter and intake system
Air filter

Free as well as its position.

The air filter, its plenum chamber and the lines between the
restrictor / manifold and the atmosphere are free, air must not be
taken from inside the cockpit, and any modifications must not affect
the structure of the vehicle.

Air restrictor

All supercharged engines must be fitted with an air restrictor.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this
restrictor/these restrictors, which must comply with Article 284-6.1,
except for its internal diameter which is defined by Article 8 of the
CROSS-COUNTRY RALLY SPORTING REGULATIONS.

It is possible to use 2 air restrictors provided that the diameter
normally used for one restrictor is divided by 1.4142.

Supercharging system

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised
except for fitting the air restrictor (see Article 7.13.2) and the waste
gate actuator (see Article 7.15).

Pressure regulation valve (waste gate) / System for injecting air
into the exhaust manifold

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised
except for the replacement of the waste gate actuator.

A pneumatically or electrically controlled waste gate actuator is
authorised.

Exhaust line

Free / see Article 282-3.6.

The use of parts containing titanimum is allowed on condition that
they come from the manufacturer's commercial catalog and are
available for sale to the public.

The exits of the exhaust system must be visible from outside.

Heat shielding of the exhaust system

Authorised:

e Directly on the exhaust system

e On components in close proximity to the exhaust system, and it
must be dismountable

Cooling system

The original water pump must be retained.
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S vyhradou, Ze obsahuje chladici kapalinu pouZivanou pouze pro

If the coolant it/ they contain(s) is solely used to cool down the

chlazeni mechanickych ¢asti motoru:
Chladi¢ chladici kapaliny: libovolny.

Poloha chladi¢e chlazeni: libovolnd, (v prostoru pro posadku

zakdzany a neviditelny).

Ventildtory a jejich poloha jsou libovolné, stejné jako svazky

elektrickych kabel.

7.17 Potrubi chladici kapaliny

Expanzni nadoby jsou libovolné pod podminkou, Ze kapacita novych
expanznich nadob neprekro¢i 2 litry a Ze nebudou umistény v

prostoru pro posadku.

Potrubi chladici kapaliny vné bloku motoru a jejich pfislusenstvi jsou

libovolna.

7.18 Mazani

Chladi¢, vyménik olej-voda, potrubi, termostat, olejova vana a saci

kos jsou libovolné.

Tlak oleje mGZe byt zvySen vyménou pruzin v regulatoru tlaku.

Pokud systém mazani pfedpoklada volné spojeni s atmosférou, musi
byt toto provedeno tak, aby stoupajici olej byl zachycovan v zachytné

nadobé (minimalni kapacita: 1 litr).

Je povoleno namontovat jeden nebo nékolik ventilatord pro chlazeni

motorového oleje, ale nesmi to mit aerodynamicky vliv.

Jimka oleje: identicka s ,referenénim” vozidlem / neni povolena

Zadna zména.
7.19 Vymeénik (intercooler) systému prepliiovani

7.19.1
chladic

Identicky s ,referenénim* vozidlem / Zzadna zména neni povolena.

7.19.2 Driaky a poloha vyméniku vzduch/vzduch nebo chladiée
Libovolné, (v prostoru pro posadku zakdzané a neviditelné).

7.19.3 Ventilatory
Identické s ,referenénim” vozidlem / Zddna zména neni povolena.

7.19.4 Chladici potrubi
Libovolné.

7.19.5 Potrubi
Potrubi spojujici prepliovaci zafizeni, intercooler a sbéra¢ jsou
libovolna (pod podminkou, Ze zistanou v motorovém prostoru), ale
jejich jedinou funkci musi byt vedeni vzduchu a vzdjemné spojeni
vice Casti.
Vnitfni pramér potrubi ,referenéniho” vozidla je pokladan za
maximum.

7.20 Alternator
Musi pochazet z obchodniho katalogu a byt v dostupny na trhu.
Umisténi: libovolné.
Pohon: libovolny.

7.21 Pfislusenstvi

Kompresor klimatizace, kompresory vzduchu, palivové cerpadla,

hydraulicka ¢erpadla.

S vyjimkou soucdsti uvedenych v ¢l. 286A-7.20 museji pochazet z
motoru homologovatelného vozu* (viz vySe) nebo z obchodniho

katalogu a byt dostupné v bézném prodeji.

S vyjimkou prostoru pro posadku jsou jejich poloha a pocet libovolné
pod podminkou, Ze zGstanou v motorovém prostoru a/nebo v hlavni

strukture vozidla.

Jejich systémy pohonu jsou libovolné, ale musi zGstat zachovan

princip pohonu , referenéniho” vozidla.

Vymeénik vzduch/vzduch nebo vyménik vzduch/voda + pfidruzeny

engine mechanical parts:
Coolant radiator: free

Position of the coolant radiator : free (forbidden and not visible in
the cockpit).
The fans and their position are free, as are their electric looms.

Coolant lines

The expansion chambers are free, provided that the capacity of the
new chambers does not exceed 2 litres and that they are not located
in the cockpit.

The liquid cooling lines external to the engine block and their
accessories are free.

Lubrication

Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat, filter and pump
strainers are free.

Oil pressure may be increased by changing the discharge valve
spring.

If the lubrication system includes an open type sump breather, it
must be equipped in such a way that the oil flows into a catch tank
(minimum capacity : 1 litre).

The fitting of one or several ventilators for cooling the engine oil is
authorised, provided that this does not have any aerodynamic effect.

Oil sump: identical to the "reference" vehicle / no modification
authorised.

Exchanger (intercooler) of the supercharging system

Air/Air intercooler or Air/Water intercooler + associated radiator

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.
Supports and position of the Air/Air exchanger or of the radiator
Free (forbidden and not visible in the cockpit).

Fans

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.
Cooling ducts

Free.

Piping

The pipes between the supercharging device, the intercooler and the
manifold are free (on condition that they remain in the engine bay),
but their only function must be to channel air or water and to join
various parts together.

The internal diameter of the pipe of the "reference" vehicle is
considered as a maximum.

Alternator

It must come from a commercial catalog and be available for sale to
the public.

Location : free.

Drive system : free.

Accessories

Air conditioning compressor, air compressors, fuel pumps, hydraulic
pumps.

Except for the components mentioned in Article 286A-7.20, they
must derive from the engine of a car able to be homologated* (see
below) or come from a commercial catalog and be available for sale
to the public.

Except for the cockpit, their positions and numbers are free provided
that they remain in the engine compartment and/or within the main
structure of the vehicle.

Their drive systems are free but the principle of the driving systems
of the "reference" vehicle must be kept.
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ART. 8
8.1

8.2

8.3
8.3.1

8.4

8.4.1

8.4.2

8.5

Mistni obrobeni a/nebo svafeni pfislusenstvi je povoleno pro
umoznéni jeho montéze a/nebo fungovani.

* Splriujici homologacni kritéria FIA, ale neni povinné, aby se vozidlo
stale vyrabélo.

ELEKTRICKA VYBAVA
Svazky kabell a pojistky
Libovolné.

Spinace

Elektrické spinace mohou byt libovolné ménény co se tyce jejich
poutziti, polohy nebo poctu v pfipadé dodatecného pfrislusenstvi.

Baterie
Pocet
Maximalné 2.

Typ

Znacka, kapacita a kabely baterie (baterii) jsou libovolné.
vozu.
Minimalni hmotnost baterie je 3 kg.

Umisténi

Je zakadzano umistovat do prostoru pro posadku baterii obsahujici
kapalinu, kromé baterie typu AGM (Absorbed Glass Mat).

Upevnéni

Kladna svorka musi byt nevodivé chranéna.

Dojde-li k premisténi baterie z plvodni polohy, musi byt jeji
upevnéni k $asi tvofeno kovovym lizkem z ocelového plechu o
minimalni tloustce 2 mm, a jednim nebo dvéma timeny s izola¢ni
vrstvou na baterii nebo skupinu 2 baterii.

Tfmeny musi byt:

e zoceli

e minimalni tloustky 1,2 mm

e minimalni $itky 20 mm, pokud jsou pouZity 2 tfmeny

e minimalni Sitky 50 mm, pokud je pouZit jediny tfmen.

K upevnéni téchto tfrmenl musi byt pouZity minimalné 2 Srouby na
tfmen, minimalné tfidy 10.9 a o minimalnim priméru 6 mm. Pod
kazdym Sroubem musi byt kovovy plech o minimalni tloustce 3 mm
a minimalni plose 20 cm2.

Baterie obsahuijici kapalinu, kromé baterie typu AGM:

Takova baterie musi byt zakryta nepropustnym plastovym krytem,
ktery ma své vlastni upevnéni.

Systém upevnéni musi byt schopen odolat zpomaleni 25 g.

Startér

Umisténi

Identické s ,referenénim” vozidlem / neni povolena zadna zména.
Znacka a typ

Identicka s ,referenénim“ vozidlem / neni povolena zddnd zména.
Systém ziskavani dat

Systém zaznamu dat a jeho displejd pro soutéziciho je povolen.

. ale jsou povolena pouze ndsleduijici ¢idla:

e Cidla namontovana na ,referenénim* vozidle

e 5 teplotnich cidel

e 2 tlakova cCidla (1 olej a 1 palivo)

e 1 mérka hladiny paliva pro kazdou palivovou nadrz

e jakékoli cidlo nezbytné pro fungovéani navigacniho systému,
povolené zvlastnimi predpisy soutéze

Local machining and/or welding of an accessory is permitted for its
fitting and/or functioning.

* Satisfying the FIA homologation criteria but it is not compulsory
that the car is still produced.

ELECTRICAL EQUIPMENT
Wiring loom & Fuses
Free.

Circuit breakers

Circuit breakers may be freely changed vis-a-vis their use, position,
or number in the case of additional accessories.

Battery
Number

Maximum 2.
Type

The make, capacity and cables of the battery are free.

The nominal voltage must be the same or lower than that of the
"reference" vehicle.

The minimum weight of the battery is 3 kg.

Location

It is forbidden to install a battery containing a liquid, except AGM
(Absorbed Glass Mat) type batteries, in the cockpit.

Fixation

The positive terminal of each battery must be protected.

Should the battery be moved from its original position, it must be
attached to the chassis using a metal seat, made of steel sheet of 2
mm minimum thickness, and one or two metal clamps with
insulating covering, per battery or group of 2 batteries.

The straps must be:

e made of steel

e 1.2 mm minimum thickness

e 20 mm wide minimum if 2 straps are used

e 50 mm wide minimum if single strap

The mounting of these clamps must use at least 2 bolts per strap, of
10.9 minimum grade and with a minimum diameter of 6 mm, and
under each bolt a metal sheet of 3 mm minimum thickness and with
a minimum surface of 20 cm?.

Battery containing a liquid, except AGM type battery:

Such a battery must be covered by a leakproof plastic box, attached
independently of the battery.

The securing system must be able to withstand a deceleration of
25g.

Starter

Location

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.
Make and type

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.
Data acquisition system

A competitor data recording system and its displays is authorised.

. but only the following sensors are allowed:

e sensors fitted on the "reference" vehicle

e 5temperature sensors

e 2 pressure sensors (1 oil and 1 fuel)

o 1 fuel level gauge for each fuel tank

e any sensors necessary for the navigation system allowed by the
supplementary regulations of the competition
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8.6
8.6.1

8.6.2

8.7

ART. 9
9.1

9.2

9.3

Jsou povolena maximalné 2 cidla rychlosti kol, pouze na pohdnénych
kolech.

Akcelerometry jsou povoleny pro zdznam dat pouze pod podminkou,
Ze jsou zabudované do digitalniho displeje pfistrojové desky.

Cidla a aktuatory
Cidla
Jsou povolena vSechna ¢idla namontovana na ,referenénim“ vozidle.

Je povoleno poufziti nasledujicich dodatecnych cidel, pokud nejsou

e Maximum 2 wheel speed sensors are authorised, only on driven
wheels.

Accelerometers are authorised for data logging only on condition

they are built into the dash display equipment.

Sensors and actuators
Sensors

All the sensors fitted on the "reference" vehicle are authorised.

The use of the following additional sensors is authorised if not

sériové na ,referenénim” vozidle:

e tlak motorového oleje

e teplota prevodového oleje

e teplota femenu CVT

o tlak paliva

e mérka hladiny paliva pro kazdou palivovou nadrz

e jakékoli cidlo nezbytné pro fungovani navigacniho systému
povoleného zvlastnimi predpisy soutéze

Jsou povolena maximalné 2 cidla rychlosti kol pouze na pohanénych
kolech.

Akcelerometry jsou povoleny pro zdznam dat pouze pod podminkou,
Ze jsou zabudované do digitalniho displeje pristrojové desky.
Pridani lepidla je povoleno.

Aktuatory

Jsou povoleny aktuatory, kterym je vybavené ,referencni“ vozidlo.
Pridani lepidla je povoleno.

Pfenos dat

Pfenos dat pomoci wi-fi, radia a/nebo telemetrie je zakazan.

PREVODY

Kompletni pfevody ,referenéniho” vozidla musi zGstat zachovany
beze zmény.

Jediné zmény povolené na skfini pfevodovky / diferencidlu jsou ty,
které jsou urceny k Upravé pridavného systému mazani a k montazi
povolenych cidel pro systém ziskavani dat.

Pfevodovy systém musi byt ovladan a kontrolovan vyhradné
jezdcem.

Uprava je povolena pro deaktivaci aktivnich systémd, pokud je to
treba.

Vsechny dily museji byt jako nahradni dily k dispozici v obchodni siti
vyrobce.

Jsou povoleny pouze prevodovky typu CVT nebo manualni.

Aktivni diferencial:

Je povoleny pouze tehdy, pokud je identicky s ,referencnim”
vozidlem / neni povolena zadna zména.

Zatizeni pro pfechod z reZzimu 4x4 do reZzimu 4x2 (a naopak):
Povoleno pouze tehdy, pokud je identické se ,zékladnim“ vozidlem /
neni povolena Zadna zména.

Typ CVT

Remen a vnitini soudasti systému CVT jsou libovolné, pokud jsou k
dispozici jako ndhradni dil (zesilené ¢i nikoli) v obchodnim katalogu
vyrobce ,referencniho” vozidla.

Je povolen systém chlazeni femenu vzduchem.

Ovladani zpatecky: musi byt identické s ,referenénim” vozidlem /
neni povolena Zadna zména.

Manualni
Identicka jako u ,referenéniho” vozidla.

Ovladani razeni rychlosti

Umisténi/typ: libovolné.

standard on the "reference" vehicle:

e Engine oil pressure and temperature

Gearbox oil temperature

CVT belt temperature

Fuel pressure and temperature

e Fuel level gauge for each fuel tank

Any sensor necessary for the navigation system authorised by the
supplementary regulations of the competition

Maximum 2-wheel speed sensors are authorised only on driven
wheels.

Accelerometers are authorised for data logging only on condition
they are built into the dash display equipment.
Addition of glue authorised.

Actuators

The actuators fitted on the "reference" vehicle are authorised.
Addition of glue perm authorised.

Transmission of data

The transmission of data by WI-FI, radio and/or telemetry is
prohibited.

TRANSMISSION

The complete transmission of the "reference" vehicle must be kept
without modification.

The only modifications authorised on the gearbox / differential
housing are the one intended for adapting the additional lubrication
system and for the fitting of the sensors allowed for data acquisition
system.

The transmission system must be activated and controlled only by
the driver.

A modification is allowed, in order to de-activate the active systems
if necessary.

All the parts must be available, as spare parts, through the
Manufacturer’s commercial network.

Only CVT type or manual transmissions are authorised.

Active differential:

Authorised only if identical to the "reference" vehicle / no
modification authorised.

Device for transition from 4x4 mode to 4x2 mode (and vice-versa):
Authorised only if identical to the "base" vehicle / no modification
authorised.

CVT Type

The belt and the internal components of the CVT device are free
provided that they are available as a spare part (reinforced or not)
through the "reference" vehicle Manufacturer’s commercial catalog.
A system for cooling the belt by air is authorised.

Rear gear command : must be identical to the "base" vehicle / no
modification authorised.

Manual
Identical to the "reference" vehicle.

Gearshift control

Location / type : free.
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9.3.2

9.3.5

9.4

9.5

ART.
10.1

10.2

103

10.4

10.5

10.6

Manualni ovladani:

Mechanismus zmény prevodového stupné musi byt manualni,
spojeny pfimo s fadici pdkou pouze pomoci ojnicek nebo kabeld.
Radici paka musi byt pripevnéna k podlaze nebo sloupku fizeni a
muze byt nastavitelnd. Pokud je pfipevnéna ke sloupku fizeni,
spojeni mezi fadici pakou a prevodovkou nesmi byt pevné (kabel
atd.).

Pneumatické, elektrické nebo hydraulické ovladani:

Je povoleno pouze tehdy, pokud je identické s ,referenénim”
vozidlem / neni povolena zddnd zména.

Vypinaci ¢idlo na ovladani prevodovky
Identické s ,referenénim” vozidlem / neni povolena zadna zména.
Mazani

Je povoleno pfidavné zafizeni pro mazani a chlazeni oleje (obéhové
¢erpadlo, chladi¢ a pfivod vzduchu), za stejnych podminek jako jsou
v ¢l. 286A-7.20.

Spojka

Libovolna.
Princip a prumér: identické s ,referenénim” vozidlem / neni
povolena Zzadna zména.

Systém ovladani spojky

Ovladani spojky:

Princip musi byt identicky s ,referenénim” vozidlem.

Pokud ovladani spojky neni hydraulické nebo mechanické, musi byt

identické s ,referencnim“ vozidlem, neni povolena Zzadna zména.
Doraz spojky (vypinaci loZisko spojky) je libovolny.

Spojka: hlavni valec a nadrz

Museji pochazet z obchodniho katalogu vyrobce a byt k dispozici v
prodeji pro verejnost.

Pfevodové hridele

Pfevodové hridele jsou libovolné, ale musi byt z oceli.

Navic musi byt pficné hfidele plné, z jednoho kusu a klouby musi byt
stejné jako u referencniho vozu.

Pfevodové manzety jsou libovolné.

Drzaky pfevodovky / CVT / diferenciald

Drzaky ,referencniho” vozidla mohou byt zménény nebo nahrazeny,
pokud Uhel a poloha prevodovych prvkd nebudou zménény.

ZAVESENI
Obecné

Pouziti aktivniho zavéseni je zakdzano (systém umozniujici kontrolu
pruznosti, tlumeni, vy$ky a/nebo stability zavéseni, kdyzZ je vozidlo v
pohybu).

Vidlice/ramena zavéseni
Libovolné.
Klouby (vidlice/ ramena a dily zavéseni)

Kaucuk, cepy, kluznd loZiska, loZiska (kulicky, valecky, jehla):
libovolné

Drzaky naboji/loziska/naboje
Identické s ,referenénim” vozidlem / neni povolena zadna zména.
Spojovaci dily mezi drzakem naboje a vidlici

Identické s ,referenénim” vozidlem / neni povolena zaddna zména.

PruZiny a tlumice

Je povolen pouze jeden tlumic na kolo.
Tlumice jsou libovolné, ale jejich upeviiovaci body k Sasi museji
zGstat identické s ,referenénim* vozidlem.

Manual gear change:

The gear change mechanism must be manual, linked to a gear change
lever directly by rods or cables only.

The gear lever must be fixed on the floor or on the steering column
and can be adjustable. If fixed on the steering column the link
between the gear lever and the gearbox must not be rigid (cable,
etc.).

Air, electrical or hydraulic assisted gearshift:

Authorised only if identical to the "reference" vehicle / no
modification authorised.

Cut-off sensor for gear command
Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.
Lubrication

An additional lubrication and oil cooling device is allowed (circulation
pump, radiator and air intakes) under the same conditions as in
Article 286A-7.20.

Clutch

Free.
Principle and diameter : identical to the "reference" vehicle / no
modification authorised.

Clutch control system

Clutch control

The principle must be identical to the "reference" vehicle.

If the clutch control is not hydraulic or mechanical, it must be
identical to the "reference" vehicle, no modification is authorized.
The clutch stop (clutch release bearing) is free.

Clutch: Master-cylinder and tank

They must come from the manufacturer's commercial catalog and be
available for sale to the public.

Transmission shafts

Transmission shafts are free but must be made of steel.

In addition, transverse shafts must be solid and in one piece and the
joints must be those of the reference vehicle.

Transmission bellows are free.

supports for Gearbox / CVT / Differentials

Mountings of the "reference" vehicle may be modified or replaced
provided that the angle and position of the transmission parts are
not modified.

SUSPENSION
General

It is forbidden to use active suspension (any system which allows
control of flexibility, damping, height and/or attitude of the
suspension when the vehicle is in motion).

Wishbones/suspension arms
Free.
Joints (wishbones/links and suspension parts)

Rubber, ball joint, plain bearing, bearings (ball, roller, needle): free

Hubcarriers/wheel bearings/wheel hubs
Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.
Connecting parts between the hubcarrier and the wishbone

Free but must be interchangeable (without modification) with those
of the "reference vehicle".

Springs and shock absorbers

Only one shock absorber per wheel is authorised.
Shock absorbers free but their mounting points to the chassis must
remain identical to the "reference" vehicle.
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Nastaveni pruZzin a/nebo tlumicli z prostoru pro posadku je zakazano.

Je mozné ho provadét pouze tehdy, kdyz viz stoji.

Nastavovaci zafizeni musi byt umisténo na tlumi¢i nebo jeho

plynovém zasobniku.

Jakékoli spojeni mezi tlumici je zakazano. Jedind povolena spojeni
jsou upevriovaci body tlumice prochazejici Sasi, bez jakékoli jiné

funkce.

10.7 PruZiny

Sroubova pruzina maze byt nahrazena dvéma nebo vice pruZinami
stejného typu, soustfednymi nebo v sérii, pod podminkou, Ze mohou
byt instalovany bez jiné zmény, neZ jsou specifikovany v tomto

¢lanku.
10.8 Torzni stabilizatory/upevnéni

Libovolné.

Na kazdé napravé je povolen pouze jeden torzni stabilizator.

Nastaveni torznich stabilizator( z prostoru pro posadku je zakazano.
Torzni systém musi byt vyhradné mechanicky, bez moznosti aktivace
¢i deaktivace. Jakékoli spojeni mezi prfednim a zadnim torznim

stabilizatorem je zakdzano.
ART. 11 KOLA A PNEUMATIKY

11.1
priamérem kompletniho kola 840 mm.

Primér se musi méfit na nové pneumatice specifikované vyrobcem

pfi tlaku 1,2 barR (relativni).

11.2 Kola musi byt z oceli nebo ze slitiny hliniku.
Systém , beadlock” se Sroubem je povolen.

Je zakdzano pouZziti pneumatik urc¢enych pro motocykly.

Je zakdzano montovat jakékoli prechodové prvky mezi kola a

pneumatiky.

Neni nezbytné, aby vSechna kola méla stejny pramér.
11.3 Upevnéni kol centralni matici je zakdzano.

11.4 Systém husténi / vypusténi pneumatik:

Pouziti jakéhokoli systému pro husténi / vypusténi pneumatik v

dobé, kdy je viiz v pohybu, je zakdzano.

Primér kola je stanoven maximalné na 381 mm (15“) s maximalnim

Husténi / vypusténi musi byt povinné provadéno, kdyz viz stoji.

Je povolen pouze systém, ktery je po dobu této operace spojen s koly

pruznou hadici pripojenou k jednomu ventilu na kole.

Pro nastaveni tlaku v pneumatikich musi byt husténi nebo
vypousténi vzduchu provadéno pomoci ventilu konvenéniho typu
pochazejiciho ze sériového lehkého uZitkového vozu s upevriovacim

zévitem typu VG5, kompletnim a neménénym.

Na kazdém kole je povolen pouze jeden ventil, ktery musi byt
ptipevnén k rafku pomoci jediného otvoru o maximalnim priméru

12 mm, umisténym na vnéjsi strané rafku.

Hadice a jeji manometr pro husténi mohou byt umistény v prostoru
pro posadku pod podminkou, Ze provozni tlak bude nizsi nez 10 bard.
Systém mizZe byt zasobovén elektrickym kompresorem 12 V a/nebo

lahvemi se stlacenym vzduchem.
Lahve se stlaéenym vzduchem:
e musi mit kazda maximalni kapacitu 3 litry,

e musi mit upevnéni, které je schopné odolat zpomaleni 25 g,

e nesméji byt umistény v prostoru pro posadku,
e maximalné 2 lahve.

Tyto lahve musi byt povinné umistény témér kolmo k podélné ose
vozidla, v hlavni struktufe vozu a udrZeny minimalné dvéma

kovovymi pasky a pojistkami proti vymrsténi.

115

a maticemi.
11.6 Ozdobné kryty kol jsou zakazany.
11.7 Odsavace vzduchu pfidané na kolech jsou zakazany.

11.8 Ochrany nabojd a matic jsou povoleny.

Upevnéni kol srouby mize byt libovolné zaménéno za upevnéni éepy

The adjustment of the springs and/or shock absorbers from the
cockpit is forbidden.

It must only be possible when the vehicle is not in motion.

The adjustment device must be situated on the shock absorber or its
gas reserve.

Any connections between dampers are forbidden, the only
connections permitted are the damper fixing points passing through
the frame; these must have no other function.

Springs

A coil spring may be replaced with two or more springs of the same
type, concentric or in series, provided that they can be fitted without
any modifications other than those specified in this article.

Antiroll bars / fixings

Free.

Only one antiroll bar per axle is permitted.

The adjustment of the antiroll bars from the cockpit is forbidden.
The antiroll bar systems must be exclusively mechanical, with no
activation or deactivation possible.

Any connections between front and rear antiroll bars are forbidden.

WHEELS AND TYRES

The diameter of the wheel is set at a maximum of 381 mm (15"), with
a maximum diameter of the complete wheel of 840 mm.

The diameter must be measured on the new tyre specified by the
manufacturer at a pressure of 1.2 barR (relative).

Wheels must be made of steel or aluminium alloy.

A bolted "Beadlock" device is allowed

The use of tyres intended for motorcycles is forbidden.

The fitting of intermediate parts between the wheels and the tyres
is forbidden.

The front and rear wheels may be of different diameters.

Central nut wheel fixing is forbidden.

System for inflating / deflating the tyres:

The use of any system for inflating / deflating the tyres when the
vehicle is in motion is forbidden.

The inflating / deflating operation must only be carried out while the
vehicle is not in motion.

The only system authorised is a system connected to the wheels
through a flexible tube during the operation and connected to one
valve per wheel.

In order to adjust the tyre pressure, any air going in or out must pass
through a conventional complete and unmodified VG5 type valve
coming from a series light utility vehicle.

Only one valve is allowed per wheel and it must be fixed to the rim
by a single hole, which has a maximum diameter of 12 mm and is
positioned on the outer face of the rim.

The tube and its inflating manometer may be situated in the cockpit
on condition that the operating pressure is lower than 10 bars.

The system may be fed by a 12V electric compressor and/or by
compressed air bottles.

Compressed air bottles:

e Must not have a capacity greater than 3 litres each

e Must have mountings able to withstand a deceleration of 25 g

e Must not be situated in the cockpit

e Maximum 2 bottles

It is compulsory that these bottles are positioned slightly
perpendicular to the longitudinal axis of the vehicle in the main
stucture of the vehicle and are secured by at least two metal straps
and anti-torpedo tabs.

Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by pins
and nuts.

Wheel trims are forbidden.
The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.

Hub and nut protections are permitted.
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11.9

11.10

11.11

ART. 12
12.1

12.2

123

ART. 13

13.2

13.2.1

133

13.4

Rezervni kolo

Viz musi byt vybaven minimdlné jednim nahradnim kolem a
maximalné dvéma, libovolna poloha.

Zvedaky ve voze

Poufziti jakékoli typu zveddku, trvale pripevnénych k bezpeénostni
kleci nebo $asi, je zakdzano.

Zvedak musi fungovat vyhradné manualné (ovladany bud' jezdce
nebo spolujezdcem), tj. bez pomoci systému vybaveného zdrojem
hydraulické, pneumatické nebo elektrické energie.

Rozsifovace rozchodu
Libovolné / viz ¢l. 5.8
BRZDOVY SYSTEM

Brzdovy systém je libovolny pod podminkou:

e 7e je aktivovan a kontrolovéan vyhradné jezdcem,

e 7e zahrnuje minimdlné dva nezavislé okruhy ovladané stejnym
pedalem (mezi brzdovym peddlem a tfmeny musi byt oba okruhy
jednotlivé identifikovatelné, bez jakéhokoli jiného propojeni, nez
je mechanické zafizeni pro rozdéleni brzdné sily),

e 7e tlak je na kolech téZze ndpravy stejny, s vyjimkou tlaku, ktery
vyviji ruéni brzda.

Komponenty brzdového systému:
e Tfmeny musi pochazet z velkosériového vozu nebo z katalogu pro
soutéZe s maximalné 4 pisty.
e eKotouce musi pochazet z velkosériového vozu nebo z katalogu
dild pro soutéze.
Jejich maximalni primér je stanoven na 295 mm.
Hlavni brzdové vélce a nadrzky: musi pochazet z obchodniho
katalogu vyrobce a byt dostupné v
prodeji pro vefejnost

e Rozdélovaci ventil:
Peddlova skupina:

libovolny

libovolna, ale musi byt
zameénitelna (beze zmény) s tou z
,referenéniho” vozidla.

Ovsem v pfipadé, Ze je osa
pedalové skupiny pred osou
prednich kol, musi byt
premisténa.

Montazni vzpéry pro brzdové trmeny
Libovolné.
Rucni brzda

Libovolna.
Pokud je pGvodni viz vybaven ruéni brzdou, musi funkce zustat
zachovana.

RIZENI

Ridici kola

Spojeni mezi fidicem a koly musi byt mechanické a trvalé.

Je zakdzano fizeni 4 kol.

Mechanismus fizeni

Identicky s ,referenénim* vozidlem / neni povolena zadna zména.
Poloha

Identicka s ,,referenénim“ vozidlem / neni povolena zadna zména.
Tyce fizeni / klouby Fizeni

Libovolné.

Sloupek Fizeni

Identicky s ,referenénim” vozidlem, ale jsou povoleny nasledujici

Spare wheel

The vehicle must be fitted with minimum one spare wheel and
maximum two, free positions.

Onboard lifting jacks

The use of any kind of lifting jacks, fitted permanently to the safety
cage or the chassis, is forbidden.

The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver,
or by the co-driver), i.e. without the help of a system equipped with
a hydraulic, pneumatic or electric energy source.

Track extenders
Free / see article 5.8
BRAKING SYSTEM

The braking system is free, provided that:

It is activated and controlled only by the driver

e |tincludes at least two independent circuits operated by the same
pedal (between the brake pedal and the callipers, the two circuits
must be separately identifiable, without any interconnection other
than the mechanical braking force balancing device)

e The pressure is identical on the wheels of the same axle, with the
exception of the pressure generated by the handbrake.

Components of the braking system:

e The callipers must come from a series vehicle or from a catalog of
competition parts with a maximum of 4 pistons.

e The discs must come from a series vehicle or from a catalog of
competition parts.

Their maximum diameter is set at 295 mm.

Master-cylinders and tanks: ~ They must come from the
manufacturer's commercial
catalog and be available for sale to
the public
Free
Free but must be interchangeable
(without modification) with the
one of the "reference vehicle".
However, it must be moved if the
axis of the pedal box is situated in
front of the front wheels axle.

e Proportional valve:
Pedal box:

Mounting spacers for brake callipers
Free.
Handbrake

Free.
If the "reference" vehicle is fitted with a handbrake, the function
must be kept.

STEERING
Wheel steering

The link between the driver and the wheels must be mechanical and
continuous.
4-wheel steering is prohibited.

Steering mechanism

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.
Position

Identical to the "reference" vehicle / no modification authorised.
Steering rods / Steering joints

Free.

Steering column

Identical to the "reference" vehicle but the following modifications

zmeny:

are authorised:
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13.4.1

135
13.5.1

13.5.2
13.5.3

13.6

13.6.1

13.6.2

*ART. 14

14.1

e vyména/zména horni éasti hiidele (upevnéni volantu),
e vyména/zména systému nastaveni polohy volantu,

e upevnéni sloupku fizeni na drzak sloupku.
Pokud sloupek fizeni referenéniho vozu neni vybaven zafizenim
pohlcujicim energii, musi byt vybaven zafizenim pohlcujicim energii.

Drzak / sloupek Fizeni
Libovolny.
Volant

MUzZe byt demontovatelny od sloupku Fizeni pomoci mechanismu
pro rychlé uvolnéni.

Tento mechanismus musi byt tvofen souosou pfirubou v ose volantu,
oznacené Zlutou barvou a instalovanou na sloupku fizeni za
volantem.

Uvolnéni musi byt provedeno vytazenim pfiruby podél osy volantu.

Mohou byt instalovana tlacitka a spinace.

Calounéni z materialu CF45M (viz technicky list €. 17), o minimaln{
tloustce 40 mm, musi byt umisténo na volantu na minimalni plose 20
000 mm2 (200 cm?2), aby byl chranén oblicej jezdce.

Posilovac Fizeni

Viz €l. 7.23 / Pfislu$enstvi.
Pokud je ,referencni” vozidlo vybaveno posilovaéem fizeni s

e Replacement/ modification of the upper part of the shaft (steering
wheel fitting),

e Replacement/ modification of the system for adjusting the
steering wheel position,

e Fitting of the steering column of the column support.

If the steering column of the reference vehicle is not fitted with any

energy absorbing device, it must then be fitted with an energy

absorbing device.

Support / steering column
Free.
Steering wheel

It may be removable from the steering column through a quick
release mechanism.

This mechanism must consist of a flange concentric to the steering
wheel axis, coloured yellow and installed on the steering column
behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along the steering
wheel axis.

Push buttons and switches may be fitted.

Padding in the form of CF45M material (see technical list n°17), with
a minimum thickness of 40 mm, must be fitted on the steering wheel
over a minimum surface of 20 000 mm? (200 cm?) to protect the
driver’s face.

Power steering

See Article 7.23 / Accessories
If the "reference" vehicle is equipped with an electronically

elektronickou kontrolou:

e puvodni systém musi zlOstat zachovan (neni povolena Zadna
zména)

e elektronickou jednotku je mozné preprogramovat.

Chlazeni oleje

Chladi¢e oleje a systém obéhu oleje bez vytvareni tlaku jsou
povoleny.

Nadrz

Libovolna.
BEZPECNOST
Bezpecnost — obecné

Jakékoli bezpecnostni vybaveni musi byt pouZito ve své homologacni
konfiguraci bez jakékoli zmény nebo odstranéni dilu, v souladu s
pokyny vyrobce pro instalaci.

controlled power steering system:
e The original system must be kept (no modification allowed)

e The electronic control unit may be reprogrammed
Oil cooling

Oil radiators, as well as a system for circulating the oil without
generating pressure, are authorised.

Tank

Free.

SAFETY

Safety - General

Safety equipment must be used in its homologation configuration
without any modification or removal of parts, and in conformity with
the manufacturer's instructions.
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Appendix J — Article 286A
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